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1. I saw another strong angel 
coming down out of heaven, 
clothed with a cloud; and the 
rainbow was upon his head, 
and his face was like the sun, 
and his feet like pillars of fire;

kai {CONJ} eidon {V-2AAI-1S} allon {A-
ASM} aggelon {N-ASM} iscuron {A-ASM} 
katabainonta {V-PAP-ASM} ek {PREP} 
tou {T-GSM} ouranou {N-GSM} 
peribeblhmenon {V-RPP-ASM} nefelhn 
{N-ASF} kai {CONJ} h {T-NSF} iriv {N-
NSF} epi {PREP} thn {T-ASF} kefalhn 
{N-ASF} autou {P-GSM} kai {CONJ} to 
{T-NSN} proswpon {N-NSN} autou {P-
GSM} wv {ADV} o {T-NSM} hliov {N-
NSM} kai {CONJ} oi {T-NPM} podev {N-
NPM} autou {P-GSM} wv {ADV} stuloi 
{N-NPM} purov {N-GSN}

2.  and he had in his hand a 
little book which was open. 
He placed his right foot on 
the sea and his left on the 
land;

kai {CONJ} ecwn {V-PAP-NSM} en 
{PREP} th {T-DSF} ceiri {N-DSF} autou 
{P-GSM} biblaridion {N-ASN} 
hnewgmenon {V-RPP-ASN} kai {CONJ} 
eyhken {V-AAI-3S} ton {T-ASM} poda {N-
ASM} autou {P-GSM} ton {T-ASM} dexion 
{A-ASM} epi {PREP} thv {T-GSF} 
yalasshv {N-GSF} ton {T-ASM} de 
{CONJ} euwnumon {A-ASM} epi {PREP} 
thv {T-GSF} ghv {N-GSF}

3.  and he cried out with a 
loud voice, as when a lion 
roars; and when he had cried 
out, the seven peals of 
thunder uttered their voices.

kai {CONJ} ekraxen {V-AAI-3S} fwnh 
{N-DSF} megalh {A-DSF} wsper {ADV} 
lewn {N-NSM} mukatai {V-PNI-3S} kai 
{CONJ} ote {ADV} ekraxen {V-AAI-3S} 
elalhsan {V-AAI-3P} ai {T-NPF} epta 
{N-NUI} brontai {N-NPF} tav {T-APF} 
eautwn {F-3GPM} fwnav {N-APF}
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4.  When the seven peals of 
thunder had spoken, I was 
about to write; and I heard a 
voice from heaven saying, 
“Seal up the things which the 
seven peals of thunder have 
spoken and do not write 
them.”

kai {CONJ} ote {ADV} elalhsan {V-
AAI-3P} ai {T-NPF} epta {N-NUI} 
brontai {N-NPF} hmellon {V-IAI-1S} 
grafein {V-PAN} kai {CONJ} hkousa {V-
AAI-1S} fwnhn {N-ASF} ek {PREP} tou 
{T-GSM} ouranou {N-GSM} legousan {V-
PAP-ASF} sfragison {V-AAM-2S} a {R-
APN} elalhsan {V-AAI-3P} ai {T-NPF} 
epta {N-NUI} brontai {N-NPF} kai 
{CONJ} mh {PRT -N} auta {P-APN} 
graqhv {V-AAS-2S}

Dn 8:26, 12:4,9

5.  Then the angel whom I 
saw standing on the sea and 
on the land lifted up his right 
hand to heaven,

kai {CONJ} o {T-NSM} aggelov {N-NSM} 
on {R-ASM} eidon {V-2AAI-1S} estwta 
{V-RAP-ASM} epi {PREP} thv {T-GSF} 
yalasshv {N-GSF} kai {CONJ} epi 
{PREP} thv {T-GSF} ghv {N-GSF} hren 
{V-AAI-3S} thn {T-ASF} ceira {N-ASF} 
autou {P-GSM} thn {T-ASF} dexian {A-
ASF} eiv {PREP} ton {T-ASM} ouranon 
{N-ASM}

Dt 32:40, Dn 12:7

6.  and swore by Him who 
lives forever and ever, WHO 
CREATED HEAVEN AND THE 
THINGS IN IT, AND THE 
EARTH AND THE THINGS IN 
IT, AND THE SEA AND THE 
THINGS IN IT, that there will 
be delay no longer,

kai {CONJ} wmosen {V-AAI-3S} en 
{PREP} tw {T-DSM} zwnti {V-PAP-DSM} 
eiv {PREP} touv {T-APM} aiwnav {N-
APM} twn {T-GPM} aiwnwn {N-GPM} ov 
{R-NSM} ektisen {V-AAI-3S} ton {T-
ASM} ouranon {N-ASM} kai {CONJ} ta 
{T-APN} en {PREP} autw {P-DSM} kai 
{CONJ} thn {T-ASF} ghn {N-ASF} kai 
{CONJ} ta {T-APN} en {PREP} auth {P-
DSF} kai {CONJ} thn {T-ASF} yalassan 
{N-ASF} kai {CONJ} ta {T-APN} en 
{PREP} auth {P-DSF} oti {CONJ} cronov 
{N-NSM} ouketi {ADV} estai {V-FXI-3S}

Dt 32:40, Dn 12:7

Gn 14:19,22, Ex 
20:11, Ne 9:6, Ps 
146:6
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7.  but in the days of the 
voice of the seventh angel, 
when he is about to sound, 
then the mystery of God is 
finished, as He preached to 
His servants the prophets.

all {CONJ} en {PREP} taiv {T-DPF} 
hmeraiv {N-DPF} thv {T-GSF} fwnhv {N-
GSF} tou {T-GSM} ebdomou {A-GSM} 
aggelou {N-GSM} otan {CONJ} mellh {V-
PAS-3S} salpizein {V-PAN} kai {CONJ} 
etelesyh {V-API-3S} to {T-NSN} 
musthrion {N-NSN} tou {T-GSM} yeou 
{N-GSM} wv {ADV} euhggelisen {V-
AAI-3S} touv {T-APM} eautou {F-3GSM} 
doulouv {N-APM} touv {T-APM} 
profhtav {N-APM}

Dn 9:6,10, Am 
3:7, Zch 1:6

8.  Then the voice which I 
heard from heaven, I heard 
again speaking with me, and 
saying, “Go, take the book 
which is open in the hand of 
the angel who stands on the 
sea and on the land.”

kai {CONJ} h {T-NSF} fwnh {N-NSF} hn 
{R-ASF} hkousa {V-AAI-1S} ek {PREP} 
tou {T-GSM} ouranou {N-GSM} palin 
{ADV} lalousan {V-PAP-ASF} met 
{PREP} emou {P-1GS} kai {CONJ} 
legousan {V-PAP-ASF} upage {V-
PAM-2S} labe {V-2AAM-2S} to {T-ASN} 
biblion {N-ASN} to {T-ASN} hnewgmenon 
{V-RPP-ASN} en {PREP} th {T-DSF} ceiri 
{N-DSF} tou {T-GSM} aggelou {N-GSM} 
tou {T-GSM} estwtov {V-RAP-GSM} epi 
{PREP} thv {T-GSF} yalasshv {N-GSF} 
kai {CONJ} epi {PREP} thv {T-GSF} ghv 
{N-GSF}

9.  So I went to the angel, 
telling him to give me the 
little book. And he *said to 
me, “Take it and eat it; it will 
make your stomach bitter, 
but in your mouth it will be 
sweet as honey.”

kai {CONJ} aphlya {V-2AAI-1S} prov 
{PREP} ton {T-ASM} aggelon {N-ASM} 
legwn {V-PAP-NSM} autw {P-DSM} 
dounai {V-2AAN} moi {P-1DS} to {T-
ASN} biblaridion {N-ASN} kai {CONJ} 
legei {V-PAI-3S} moi {P-1DS} labe 
{V-2AAM-2S} kai {CONJ} katafage 
{V-2AAM-2S} auto {P-ASN} kai {CONJ} 
pikranei {V-FAI-3S} sou {P-2GS} thn {T-
ASF} koilian {N-ASF} all {CONJ} en 
{PREP} tw {T-DSN} stomati {N-DSN} sou 
{P-2GS} estai {V-FXI-3S} gluku {A-NSN} 
wv {ADV} meli {N-NSN}

Eze 2:8, 3:1-3
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10.  I took the little book out 
of the angel’s hand and ate 
it, and in my mouth it was 
sweet as honey; and when I 
had eaten it, my stomach 
was made bitter.

kai {CONJ} elabon {V-2AAI-1S} to {T-
ASN} biblaridion {N-ASN} ek {PREP} thv 
{T-GSF} ceirov {N-GSF} tou {T-GSM} 
aggelou {N-GSM} kai {CONJ} katefagon 
{V-2AAI-1S} auto {P-ASN} kai {CONJ} 
hn {V-IXI-3S} en {PREP} tw {T-DSN} 
stomati {N-DSN} mou {P-1GS} wv {ADV} 
meli {N-NSN} gluku {A-NSN} kai {CONJ} 
ote {ADV} efagon {V-2AAI-1S} auto {P-
ASN} epikranyh {V-API-3S} h {T-NSF} 
koilia {N-NSF} mou {P-1GS}

Eze 2:8, 3:1-3

11.  And they *said to me, 
“You must prophesy again 
concerning many peoples and 
nations and tongues and 
kings.”

kai {CONJ} legousin {V-PAI-3P} moi 
{P-1DS} dei {V-PQI-3S} se {P-2AS} 
palin {ADV} profhteusai {V-AAN} epi 
{PREP} laoiv {N-DPM} kai {CONJ} 
eynesin {N-DPN} kai {CONJ} glwssaiv 
{N-DPF} kai {CONJ} basileusin {N-DPM} 
polloiv {A-DPM}

Jr 1:10, 25:30, 
Dn 3:4, 7:14
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